
VTC - VAE - Vélo de route
Hybrid bike - Electric bike - Road bike

42 km 26 miles

4h

Niveau moyen
Level average 

VALLÉE DU RHÔNE PROVENCE
À VÉLO

28

Autour de l’Enclave des Papes 
en Drôme provençale 

NUMÉROS UTILES
USEFUL NUMBERS
• N° d’urgence Emergency : 112
• Police Gendarmerie : 17
• Pour connaître le niveau de 
risque d’incendie Fire risk : 
+33 (0) 4 28 31 77 11

MÉTÉO 
WEATHER
Vaucluse : + 33 (0) 8 99 71 02 84
(2,99 € par appel call)
www.meteofrance.com

La charte « Accueil Vélo » vous chouchoute ! 
Hébergements, restaurants, loueurs et réparateurs de vélo, lieux 
de visite et caves mais aussi offices de tourisme, tous vous 
garantissent :

• Être à moins de 5 km d’un itinéraire cyclable
• Des équipements et services dédiés 
• Un accueil attentionné et des conseils pour mieux apprécier votre séjour

Découvrez tous les services « Accueil Vélo » sur : www.provence-a-velo.fr 

The Charter “Accueil Vélo” is here to pamper you!
Accommodations, restaurants, bike rentals and repair services, places to visit, 
wine cellars and tourist offices, they all guarantee : 

• Being within 5km of a cycle route
• Adapted equipments and services
• A warm welcome and advices to fully enjoy your stay

Discover all service provider « Accueil Vélo » on: www.provence-cycling.com

 RECOMMANDATIONS  Recommendations 

Respectez le code de la route 
Respect the highway code

Pensez à tout le matériel 
indispensable à une bonne 
randonnée : casques, kit 
réparation, pompe, antivol, cartes 
etc. 
Have everything you need for a 
trouble-free trip : helmets, repair 
kit, pump, security lock, maps etc. 

Ramenez vos déchets 
Bring back your rubbish

Interdit de faire du feu 
Lighting of fire is strictly forbidden

Si d’aventure un brin de lavande 
vous tente, qu’il ne s’agisse que 
d’un brin 
If you are tempted to pick a sprig 
of lavender, let it be no more than 
a sprig.

Période recommandée : hors saison estivale, de mars à juin et de septembre à mi-
novembre. L’été, les fortes chaleurs et la fréquentation routière importante rendent la 
pratique du vélo dangereuse. Adaptez vos horaires pour partir à la fraîche !
Recommended period: Outside summer period, from March to June and September 
to mid-November. In summer, highs temperatures and heavy traffic makes cycling be 
more risky. Adapt your schedule to circulate in cooler temperatures ! 

Toutes les photos appartiennent à La Provence à Vélo soit en propriété, soit par 
convention. Reproduction interdite sans accord préalable.

Les données publiées sont non contractuelles.
© Crédits photos : G. Kessler, A. Hocquel, VPA

Droits réservés / Provence à Vélo
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Traversez plusieurs petits villages tout en lacets 
entre vignes, chênes truffiers et arbres fruitiers. 
Vous pourrez admirer le plateau de Vinsobres, les 
contreforts des Baronnies, le Mont Ventoux et les 
Dentelles de Montmirail ; sur votre droite, au loin la ville 
de Valréas avec une jolie vue sur le Beffroi du village. 
Direction Visan et c’est un magnifique champ d’oliviers 
ainsi qu’une vue à 360°. Vous pouvez apercevoir la 
montagne de la Lance sur votre parcours. Traversez 
ensuite le village de Richerenches et profitez-en pour 
aller flâner au marché de la truffe mondialement 
connu et pourquoi pas faire une pause gourmande à 
midi. Près de Montségur-sur-Lauzon. Les champs de 
lavande et de plantes aromatiques jalonnent la route. 
Un vrai parfum de Provence !

Follow this circuit to cross several little villages, 
zigzagging through vines, truffle oaks and fruit trees. 
You will have the opportunity to admire the plateau 
of Vinsobres, the foothills of the Baronnies, the 
Lance mountain, Mont-Ventoux and the Dentelles de 
Montmirail; each kilometre will treat you to superb 
views of the villages and their ambiances, moving 
between fields of olive trees, wheat and lavender. From 
Valréas to Visan the itinerary climbs and descends 
then continues in the plain, towards Richerenches 
and Grillon. Richerenches, the former Knights Templar 
commandery, is also known around the world for its 
truffles and the market held there from November to 
February. Then fields of lavender and aromatic plants 
border the route. The true perfume of Provence, which 
invites you to discover the riches of Provencal Drôme 
and the Pays de Grignan. 

OFFICE DE TOURISME PAYS DE GRIGNAN - EN-
CLAVE DES PAPES

VALRÉAS - 84600
OFFICE DE TOURISME DE VALRÉAS
10 avenue Maréchal Leclerc
+33 (0)4 90 35 04 71
https://www.grignanvalreas-tourisme.com

GRIGNAN - 26230
OFFICE DE TOURISME À GRIGNAN
12 palce Jeu de Ballon
+33 (0)4 75 46 56 75

L’Enclave des Papes est situé sa Drôme et le Vaucluse. Elle regroupe 
les communes de Visan, Richerenches, Grillon et Valréas. L’histoire de 
l’Enclave des Papes est riche et passionnante, elle affiche aujourd’hui de 
nombreux témoignages historiques dont la Commanderie des Templiers. 
Sa situation géographique est exceptionnelle, voisine du Mont Ventoux 
et proche de la vallée du Rhône, elle bénéficie d’un climat Méditerranéen 
qui lui permet de développer une agriculture des plus florissante. 
Découvrez les vins précieux des Côtes du Rhône ou bien de Grignan-les-
Adhémar, les truffes à Richerenches, les distilleries du lavandin, l’huile 
d’olive de Nyons...

Le terroir est riche et varié tout comme la multitude d’activités, de loisirs 
et de visites à explorer au alentours. Vous pourrez découvrir les fabuleux 
paysages au fil des nombreux sentiers de randonnées balisés qu’offre 
la région.

The villages of Visan, Richerenches, Grillon and Valréas are all found 
in the Enclave des Papes, a Vaucluse islet in Provencal Drôme. The 
Enclave des Papes has a rich and fascinating history, and today bears 
many historic traces including the Richerenches Knights Templars 
commandery. It is in an exceptional location, neighbouring Mont Ventoux 
and near the Rhône valley, and enjoys a Mediterranean climate meaning 
its farming flourishes. Try the precious Côtes du Rhône or Grignan-les-
Adhémar wines, truffles at Richerenches, the lavandin distillery, Nyons 
olive oil...

The territory is rich and varied just like the host of activities, leisure and 
tours for exploring the surroundings. Discover the wonderful countryside 
by following the region’s many signposted hiking paths. 

 Enclave des Papes, terre de truffes, 
 de vin et de lavande 
Enclave des papes, land of truffles, wine and lavender

 OÙ SE LOGER ? 
 Accommodations 

GRILLON - 84600 
CAMPING LE GARRIGON
Chemin de Visan
(+33)04 90 28 72 94
www.camping-garrigon.com

LE MAS DU SILLOT
Gîte de groupe
Les Plans 
+33 (0)4 90 28 44 00 / + 33 (0)6 70 58 
63 18
masdusillot.com

 À VISITER 
 Cultural sites 

VALRÉAS - 84600
MUSÉE DU CARTONNAGE ET DE 
L’IMPRIMERIE
3 avenue Maréchal Foch
+33 (0)4 90 35 58 75
www.vaucluse.fr/culture-et-patrimoine/
les-musees-departementaux/le-musee-
du-cartonnage-et-de-limprimerie-a-
valreas-867.html

RICHERENCHES - 84600
COMMANDERIE TEMPLIÈRES - PETIT 
MUSÉE DE LA TRUFFE ET DU VIN 
Place Hugues de Bourbouton, 5 Cr du 
Levant
+33 (0)4 90 28 05 34
www.richerenches.fr/musee-de-la-
truffe-et-du-vin-richerenches.html

JOURS DE MARCHÉ :
Valréas - Mercredi
Richerenches - Samedi
Grillon - Samedi
Visan - Vendredi 

 OÙ DÉGUSTER ? 
 Local products 

VISAN - 84820
CAVE LES COTEAUX DE VISAN
Rue de la Peine, 
+33 (0)4 90 28 50 89
www.cerclerhone.fr

PROVENCE-A-VELO.FR
PROVENCE-CYCLING.COM
PROVENCE-RADFAHREN.DE
FIETSEN-IN-PROVENCE.COM
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Suggestions de parcours / Ideas of bike routes

Tour de l’Enclave à Vélo : 42 km

VALRÉAS VALRÉAS

VISAN

GRILLONRICHERENCHES

7,5 10,118 6,4 km

500m

300m

100m
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 Toilettes
 Toilets

 Points d’eau potable 
Drinking water

 Aire de pique-nique 
Picnic area

 Alimentation  
Grocery stores

 Pharmacie Pharmacy

 Office de Tourisme
 Tourist information centre

 Gare routière 
 Bus station

 Autoroute 
 Highway

 Train Train

 Atelier de réparation
 Repairshop

 Livraison possible sur 
demande

 Delivery available on request

 Bornes et chargeurs Bosch
 Bosch Battery-charging 

stations and chargers

Boucle 29 : Tour du Pays Vaison Ventoux 42 km 
Boucle 30 : Les villages médiévaux autour de Vaison Ventoux 23/26 km
variante sportive / sportive alternative 

Boucle 31 : Les villages des Templiers autour de Vaison Ventoux 35 km
Liaison / Links between routes

Balade n°28 : Tour de l’Enclave à Vélo 42 km
Variante / alternative 

Boucle 31 : Les villages des Templiers autour de Vaison Ventoux 35 km
Tour des Côtes du Rhône à vélo 

Section en chemin ou route gravillonneuse unpaved or gravel road

Route fréquentée - prudence requise Busy road - Caution requested

             Tour de l’Enclave à Vélo  
42 km 26 miles / 4h / D+ 555
VALRÉAS > RICHERENCHES > GRILLON 
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 ACCÈS EN TRANSPORT 
 EN COMMUN 
 Access with public 
 transportation 

 Bus – réseau Zou
• Ligne 3 : Orange >Valréas 
https://services-zou.maregionsud.fr/fr/

 LOUEURS ET 
 RÉPARATEURS DE VÉLOS 
 Bike rental and repair 

LA BAUME DE TRANSIT 
26790
BAUME VÉLOC
18 rue du Porche, 
+33 (0)6 52 64 78 38
baumeveloc.com

HELLO VTC 
+33 (0)6 19 52 69 89
www.hellovtc.com

LE TAXI DES DENTELLES 
+33 (0)4 90 46 89 42
www.taxisdesdentelles.fr

VENTOUX TRAVEL CAR 
+33 (0)7 82 99 02 65
www.ventouxtravelcar.fr

VENTOUX PRESTIGE VTC
+33 (0)6 50 75 67 58
www.ventouxprestige-vtc.com

 TRANSPORT DE 
 BAGAGES, PERSONNES 
 ET VÉLOS 
 Transportation of 
 luggages, people and 
 bicycles  
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Un problème à signaler 
(dangers, balisage, dégradations…)
Rendez-vous sur Suricate 
https://sentinelles.sportsdenature.fr      

   

   

  
  

  


